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K-centre CLARIN-APPLIED or How to do comparative discourse 
studies using corpus linguistics?
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1) What is Applied Comparative Discourse Analysis?  

Discourse analysis
• does research on orders of language use and knowledge
• uses QUAL and QUAN (corpus linguistics) methods
• should not be limited to only one language/region/media type/time period/etc. 

Comparative discourse analysis 
• needs a tertium comparationis (e.g., a topic like ,public service broadcasting’, a concept like ,east’)
• compares elements to find similarities and differences between discourses
• can be multilingual but also monolingual

Desiderat: How to do comparative discourse studies using corpus linguistics?



2) Needs and Demands in the scientific community
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Research question: What similarities and 
differences exist in the discursive 
construction of public service 
broadcasting in European countries?

Scenario of a corpus-based comparative discourse study

https://thenounproject.com/icon/reach-627744/
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Country Public service broadcasting terms

Germany ARD, ZDF, Deutschlandradio ARD, ZDF, Dradio, Deutschlandradio, Das Erste, 
Dritte Programme, die Öffentlich-Rechtlichen, … 

Poland Telewizja Polska (TVP), Polskie 
Radio TVP, PR, Telewizja Polska, Polskie Radio, …

Italy RAI RAI, Radiotelevisione Italiana, …

UK BBC BBC, British Broadcasting Corporation, Public 
Service Broadcasting, PSB, Auntie, …

Hungary MTVA MTVA, Médiaszolgáltatás-támogató és 
Vagyonkezelő Alap, M1, Kossuth Rádió

Switzerland (DE) SRF SRF, Schweizer Rundfunk- und 
Fernsehgesellschaft, SRG, …

Scenario of a corpus-based comparative discourse study
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Typical questions in the community of comparative 
discourse studies

Methodological questions
• Where does the discourse on public broadcasting take place? e.g., press, radio, 

comments
• When/at what point in time is the discourse likely to be worth investigating? e.g., a 

discourse changing event
• In which languages? e.g., more than one language per country
• How is the subject of investigation verbalized? e.g., multi-word units
• To which degree a standardisation of data is useful? e.g., annotation
• Requires same tools same data and vice versa?

Practical research decisions
• Buy data? e.g., SketchEngine
• Freely accessible data/open research data? e.g., CLARIN VLO
• Crawl data yourself? e.g., Trafilatura
• Hybrid forms? e.g., process crawled data in LancsBox
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What do they need?

Priority:

• Support in creating discourse models before searching for corpora or compiling 
corpora

• Support in transferring QUAL into QUAN

• for the tertium comparationis: ngram emeddings to find semantic spaces instead 
of search words
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The K-centre is operated by the ZHAW Digital Discourse Lab.
https://www.zhaw.ch/en/linguistics/business-services/digital-
discourse-lab

https://www.zhaw.ch/en/linguistics/business-services/digital-discourse-lab
https://www.zhaw.ch/en/linguistics/business-services/digital-discourse-lab


3) K-centre

Website: https://clarin-applied.zhaw.ch

Offered areas of expertise and tools for all users:

https://clarin-applied.zhaw.ch/




Swiss-AL Platform: https://swiss-al.zhaw.ch

https://swiss-al.zhaw.ch/


Swiss-AL Platform as a corpus workbench



Swiss-AL Documentation: 
https://github.zhaw.ch/pages/digitallinguistics/swiss-al-
docu/intro.html

https://github.zhaw.ch/pages/digitallinguistics/swiss-al-docu/intro.html
https://github.zhaw.ch/pages/digitallinguistics/swiss-al-docu/intro.html


Corpora in DE, FR, IT from diferrent sources



Documentation with examples in DE, FR, IT



3) K-centre

Webinars: 
• #1 ORD and Comparative discourse analysis (09.05.2025) 
• #2 CLARIN Ressources and digital Tools for corpus linguistics in the context of comparative 

discourse analysis (17.06.2025)

Support: 
• Swiss Parliament Data (DE, FR, IT) in TSV
• cooperation with opendata.ch
• preparing data for ParlaMINT

https://opendata.ch/projects/openparldata/


4) Supportive activities

OSCARS-project MORCDA

Network comparative discourse studies



OSCARS funded Project
Making Open Research Data Suitable for Comparative Discourse Analysis (MORCDA)

https://www.oscars-project.eu/projects/morcda-making-open-research-data-suitable-comparative-discourse-analysis

Project Start:
01 Jan. 2025

Project End:
31 Dec. 2026

Field: 
SSHOC

Researchers
Stephanie Evert DE
Waldemar Czachur PL
Goranka Rocco IT
Cristina Grisot CH 
Philipp Dreesen CH (PI)

https://www.oscars-project.eu/projects/morcda-making-open-research-data-suitable-comparative-discourse-analysis


Why using Open Data Research in Comparative Discourse Analysis?

1. The promotion of a European public sphere is essential for the cultivation of democratic 
discourse and opinion formation. In this context, discourse analysis offers profound insights 
into transnational media discourses, supported by multilingual and comparative perspectives.

2. Growing gap between non-commercial science and Big Tech: In terms of public discourse, the 
role of science is to help societies in Europe observe and understand their own opinion-
forming processes and those of their neighbours in a data-based way.

3. Growing (?) gap between the mostly qualitative working community of comparative discourse 
researchers and the community of open research data



What is the solution for this gap?

Bridging the gap through communities of qualitative and quantitative research in the field of 
comparative discourse studies, e.g., webinars on: 

1. Sharing knowledge: Information on ORD and CLARIN infrastructures, corpora and tools. 
2. Community Engagement and Training: Develop targeted training materials to elevate ORD 

skills among comparative discourse researchers, promoting the integration of digital language 
resources.

3. Best Practices and Tool Development: Identify needs within the comparative discourse 
analysis community and develop best practices and digital tools tailored for multilingual and 
comparative research.



https://comparative-discourse-studies.net

https://comparative-discourse-studies.net/


https://comparative-discourse-studies.net/en/publications

https://comparative-discourse-studies.net/en/publications


5) K-centre: Next steps

1) Dissemination, e.g., to members of network comparative discourse studies
2) Link to curated bibliography on https://comparative-discourse-studies.net/en/publications/
3) Publish webinar #1 and #2 as learning material 
4) Planned workshop in Sarajevo in 2026 to generate learning material (scenario based best 

practices)
5) Planned webinar with K-centre CROATINA in Jan/Feb 2026
6) Planned exchange with the translation studies on the meaning of equivalent
7) Special Issue on comparative discourse analysis in Journal of Corpora and Discourse 

Studies (JCaDs), publishing in 2027; including the paper Corpus-based Comparative 
Discourse Analysis between Needs and State of the Arts

https://comparative-discourse-studies.net/en/publications/
https://www.clarin.hr/en/centres/croatina/
https://jcads.cardiffuniversitypress.org/
https://jcads.cardiffuniversitypress.org/
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